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    Истории «шотландского чародея»


    


    Вальтер Скотт (1771—1832) по праву считается основоположником жанра исторического романа. Его творчеством восхищались Александр Пушкин, который называл писателя «шотландским чародеем», атакже Николай Гоголь, Лев Толстой иЛеся Украинка. Секрет популярности его книг— невэкзотических средневековых нравах иобычаях иневсложной интриге, автом, что сближает людей всех эпох инациональностей: вживых человеческих чувствах, которые, по словам самого Вальтера Скотта, «одинаково волнуют человеческое сердце, бьется ли оно под стальными латами пятнадцатого века, под парчовым кафтаном восемнадцатого или под голубым фраком ижилетом наших дней». Писатель открыл неведомую эпоху, целый мир европейского Средневековья. Его книги нередко становились отправной точкой для исследований инаучных открытий, атакие романы, как «Айвенго» (1819), принесли ему всеевропейскую славу.


    


    Вальтер Скотт был шотландцем по происхождению, иШотландия занимала вего сердце совершенно особое место. Будущий писатель родился вЭдинбурге всемье юриста, авсе его раннее детство прошло вместечке Сандиноу на ферме деда, куда мальчика отправили восстанавливать силы после перенесенной «лихорадки», на самом деле оказавшейся одной из опаснейших детских болезней— полиомиелитом. Несмотря на все усилия близких, уВальтера на всю жизнь осталась хромота иему приходилось при ходьбе опираться на палку. Уже вэту пору проявились удивительные способности мальчика— прежде всего живой ум ифеноменальная память. Сгодами Вальтер Скотт овладел колоссальным объемом знаний, ипоэтому при написании обширных исторических романов ему неприходилось рыться вархивах имесяцами просиживать вбиблиотеках— материал всегда был унего, что называется, «под рукой».


    Жизнь на Шотландском пограничье— историческом рубеже между Англией иШотландией— позволила мальчику познакомиться сшотландским фольклором, старинными балладами орыцарских временах. Здесь он впервые услышал оразбойниках, хозяйничавших вэтих краях. Вколледже, куда он поступил, немного окрепнув, за Вальтером Скоттом закрепилась слава отличного рассказчика. Он увлекся поэзией, организовал вколледже «Поэтическое общество», изучал немецкий язык изнакомился створчеством немецких поэтов-романтиков. Однако Скотт-старший видел его будущее иным— в1786году Вальтеру пришлось поступить учеником вюридическую контору отца, азатем вЭдинбургский университет.


    Но даже став профессиональным адвокатом, Вальтер Скотт неутратил интереса клитературе иистории. Во время многочисленных поездок по стране он собирал изаписывал народные легенды ибаллады огероях шотландского прошлого. Ав1791 году Вальтер познакомился со своей первой любовью— Вильяминой Белшес, дочерью эдинбургского юриста. Она предпочла ему сына состоятельного банкира, за которого ивышла замуж. Это стало для молодого человека страшным ударом, аВильямина впоследствии нераз становилась прообразом героинь вроманах писателя, вчастности леди Ровены из романа «Айвенго».


    Вальтер Скотт женился на француженке Маргарите Шарлотте Шарпантье изанял должность шерифа вСелкиркшире, аеще через несколько лет стал одним из секретарей Верховного суда Шотландии. Эти обязанности Вальтер Скотт исполнял до конца своих дней, несмотря на то что главным источником его доходов стал со временем литературный труд.


    В 1802 году начинающий автор опубликовал сборник народных баллад под названием «Песни шотландской границы», азатем поэму «Песнь последнего менестреля», которая привлекла читателей кего творчеству. Роман «Уэверли» (1814) поразил читающую публику новизной стиля иживостью описаний старинных шотландских обычаев. Впервых своих книгах писатель обращался кнедавнему прошлому, события которого были еще свежи влюдской памяти, но в1819 году вромане «Айвенго» обратился ксредневековой Англии. Эта книга принесла писателю признание всамых высоких сферах общества, ему был пожалован титул баронета.


    За «Айвенго» последовал цикл книг оШотландии 15—16 столетий, одной из главных героинь которых стала королева Мария Стюарт, аместом действия— замок, вкотором ее держали взаточении. Роман «Приключения Найджела» (1822) встретил востор­женный прием вЛондоне, а«Квентин Дорвард» (1823)— во Франции. Интересно, что до 1827 года все книги Вальтера Скотта выходили без указания имени автора, хотя читатели еще со времен появления «Айвенго» отлично его знали.


    В 1825 году на лондонской бирже разразилась финансовая паника, иее жертвами, наряду со многими другими дельцами, стали издатель Скотта ивладелец типографии, вкоторой печатались его книги. Оба готовы были заявить обанкротстве, однако Вальтер Скотт совершил рыцарский поступок, достойный самых благородных из его героев,— взял на себя ответственность за все счета, которые составили громадную по тем временам сумму в120 000 фунтов стерлингов, иобрек себя на изнурительный многолетний литературный труд, чтобы выплатить долг.


    Девятитомный труд «Жизнь Наполеона» идвухтомная «История Шотландии» позволили писателю расплатиться сдолгами, но стоили ему невероятного напряжения сил. Ибез того хрупкое здоровье Вальтера Скотта пошатнулось. Врачи уговорили его отправиться на лечение вИталию, абританское правительство предоставило для этого корабль. Впути писатель внезапно почувствовал себя хуже ираспорядился взять обратный курс.


    Спустя несколько месяцев автор двадцати шести романов, большинство из которых вошли всокровищницу мировой культуры, скончался всвоем шотландском поместье Эбботсфорд.


    Память о«шотландском чародее» увековечена ввеличественном памятнике, сооруженном вцентре Эдинбурга на средства поклонников его творчества. Это грандиозная готическая стела высотой более шестидесяти метров, уподножия которой восседает изваянный из белого мрамора автор «Айвенго», «Роб Роя», «Квентина Дорварда» идругих великолепных книг, которые стали «вечными спутниками» многих поколений читателей.
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    Глава 1


    


    В старину втом живописном уголке Англии, что зовется графством Йоркшир, где на холмах ивдолинах шумят леса ибыстрые реки несут свои воды кхолодному морю, происходило немало удивительных игероических событий. По преданию, тут некогда обитал сказочный уонтлейский дракон; здесь во времена междоусобных войн Белой иАлой розы гремели отчаянные битвы, ивэтих же краях бродили удалые разбойники, подвиги которых на протяжении веков прославляются внародных песнях ибалладах.


    Таково место действия нашей повести.


    Описываемые вней события произошли вдвенадцатом столетии иотносятся кконцу царствования Ричарда I, прозванного Ричардом Львиное Сердце. То была эпоха великих перемен, полная жестоких икровавых событий. Завоеватели-норманны, столетием раньше вторгшиеся встрану, пытались окончательно подчинить себе англосаксов, которые владели этой землей на протяжении нескольких веков. Фактически вАнглии жили— идалеко немирно— два народа, говоривших на разных языках, ини один из них нежелал признавать главенства другого. Но особенно острой была вражда между знатными феодалами иверховной властью. На протяжении всего XII века короли Англии упорно боролись со своими вассалами— герцогами, графами ибаронами, отстаивавшими право безраздельно господствовать на принадлежащих им землях. По законам того времени они подчинялись только главе государства— королю, но на деле были почти независимы от него. Их союз скрепляла только клятва верности, которую своенравные икорыстные феодалы то идело нарушали, аслучалось, даже развязывали войны против своего законного владыки. Масла вогонь нескончаемых раздоров подливали беспрестанные ссоры между норманнскими баронами истарой знатью— саксонскими землевладельцами-танами.


    В этой жестокой борьбе, охватившей всю страну, короли находили поддержку упростого люда— ведь для вольного земледельца-йомена иремесленника главным врагом был норманнский феодал, стремившийся превратить свободных граждан вкрепостных. Инемало простолюдинов действительно превращались врабов, чаще всего из-за долгов, которыми опутывали их землевладельцы. Уделом таких рабов иих потомства становился самый тяжкий труд вкаменоломнях, на раскорчевке лесов, на скотных дворах ивполе.


    Ричард Львиное Сердце, король, которого называли «странствующим рыцарем на престоле», надолго покинул свое беспокойное отечество, исполняя клятву, данную Святому Престолу,— отправиться вПалестину инанести сокрушительное поражение султану Саладину, окончательно отвоевав умусульман право владеть великой святыней— Гробом Господним. Для этого необходимо было укрепить рубежи Иерусалимского королевства— государства, созданного на Святой земле рыцарями-крестоносцами еще во времена первых крестовых походов.


    В то время образ рыцаря-крестоносца стал одним из самых почитаемых вхристианском мире. Эти закаленные воины, носившие на плащах знак креста, на протяжении многих лет противостояли натиску «неверных», совершая порой невероятные подвиги. Многие из них становились членами духовно-рыцарских орденов, принося обеты бедности, послушания ибезбрачия. Одним из первых возник орден Храма, иначе называемый орденом тамплиеров. Он ставил своей задачей защиту христианских завоеваний вПалестине, но уже вXII веке приобрел такие богатства имогущество, что начал диктовать свою волю европейским монархам ивмешиваться вотношения между государствами.


    Бесстрашному ивеликодушному Ричарду сопутствовала воинская удача, аего полководческий дар иотчаянная храбрость были известны всей Европе. Немало было укороля-рыцаря идрузей, иврагов, но ни один из его противников непосмел бы отрицать, что успех Третьего крестового похода, когда султан Саладин, осажденный вукрепленной твердыне Аккон, был вынужден сдаться, принадлежит Ричарду.


    Тем временем, воспользовавшись отсутствием законного короля, власть вАнглии коварно захватил его брат, принц Джон, которого поддерживала норманнская знать. Прослышав об этом, Ричард Львиное Сердце немедленно покинул Святую землю ипоспешил на родину. Однако на полпути, неподалеку от Вены, его обманом захватил вплен злейший враг— германский император ГенрихVI, враждовавший сАнглией.


    К отчаянию своих подданных, измученных тиранией норманнской знати, Ричард оказался втемнице. Амежду тем вего владениях осталось совсем немного саксов, сумевших сохранить земли своих отцов. Злодеяния баронов множились изо дня вдень, принц Джон разорял страну, азнать требовала для себя все новых вольностей ипривилегий. Вражда иненависть между норманнами-победителями ипобежденными саксами росли непо дням, апо часам.


    


    ***


    


    Багровое солнце садилось за густым дубовым лесом. Местами кдубам примешивались бук, остролист идругие кустарники, росшие так тесно, что, казалось, совершенно непропускали его косых лучей. Но иногда деревья расступались, образуя просеки, тропинки, поляны илабиринты, иможно было даже услышать тихое журчание ручья, бегущего по невысокому холму.


    По склонам холма лениво бродило стадо свиней, ана вершине его расположились, мирно беседуя,— судя по наружности иодежде,— два йоркширца. Старший из них был плечистым бородатым человеком, угрюмым свиду идиковатым. Он был одет впотертую куртку мехом наружу, перетянутую широким кожаным поясом смедной пряжкой. За пояс был заткнут длинный, остро отточенный нож сроговой рукояткой. Непокрытая голова свинопаса сгустыми, всклоченными, цвета ржавчины волосами была устало опущена кземле, акрепкую шею охватывало наглухо запаянное медное кольцо вроде собачьего ошейника снадписью саксонскими буквами: «Гурт, сын Беовульфа, раб Седрика Ротервудского».


    Рядом сГуртом сидел человек лет на десять моложе. Подвижное ихудощавое лицо его выражало любопытство ихлопотливое нетерпение; разговор между приятелями шел на англо-саксонском наречии, на котором говорило все простонародье, кроме норманнских солдат илюдей, непосредственно приближенных квельможам. Наряд, по виду похожий на одежду свинопаса, был из лучшей материи инеобычного покроя. Малинового цвета куртка, местами покрытая яркими узорами, аповерх нее— короткий иширокий суконный замызганный плащ, подбитый ярко-желтой тканью. Плащ этот можно было перекидывать содного плеча на другое ипо желанию обертывать вокруг тела. На руках позвякивали серебряные браслеты, ана шее виднелся такой же ошейник, но серебряный иснадписью: «Вамба, сын Безмозглого, раб Седрика Ротервудского». Худые ноги Вамбы были обуты вдлинноносые башмаки, один из которых был красным, адругой— желтым, голову покрывал колпак сбубенчиками, звеневшими при каждом движении, аза поясом торчал деревянный бутафорский меч.


    В отличие от своего мрачноватого приятеля Вамба ни минуты немог усидеть на месте; его физиономия домашнего шута, то глуповатая, то лукавая, даже здесь, вдали от поместья, словно продолжала забавлять скучающих господ иуже начала раздражать свинопаса.


    — Чертово отродье!— воскликнул Гурт, поднимаясь итрубя врог, чтобы собрать свиней, которые разбрелись по пастбищу впоисках желудей. Стадо отозвалось разноголосым хрюканьем, но инеподумало покинуть тенистые изаболоченные берега ручья.— Будьте прокляты, негодные твари, иявместе свами! Фангс! Бездельник!— прикрикнул он на косматую овчарку.— Пусть сам дьявол вышибет тебе все зубы! Ты что тут развалился, старый дурень, гони их ко мне!


    Шут повалился на землю изахохотал.


    — Вамба,— сдосадой обернулся кнему свинопас,— вставай-ка, брат, помоги мне. Выведи этих паршивых свиней из болота. Они как заслышат твои бубенчики, мигом побегут за тобой, словно ягнята.


    — Ты так думаешь, приятель?— Шут даже непошевелился.— Мои ножки советуют мне несоваться вгрязь. Такой важной персоне, как Вамба, негоже пачкать свой царственный наряд. Пусть этим занимается твой пес. Аеще лучше, Гурт, если эти свиньи, затерявшись, кутру превратятся внорманнов, кнашему обоюдному удовольствию…


    — Сущая правда, дружище, хоть ивышла из глупой башки.


    — Послушай-ка, что яеще скажу,— продолжал Вамба, посмеиваясь,— стоит мне кой-кому намекнуть, что ты зовешь норманнов свиньями, тебя тут же вздернут для острастки других болтунов. Нете нынче времена— твоему хозяину Седрику трудно будет вступиться за тебя, как раньше.


    — Ты хочешь выдать меня? Да ведь ты сам первый начал величать моих свиней… Эй, Фангс, гони их сюда!— закричал свинопас, тут же забыв ошутках приятеля.— Ого-го-го! Вот уж почти ивсе стадо собрано… Скорей поднимайся, Вамба, ты что, невидишь— гроза идет, нужно поторопиться.


    — Может, яидурак, но неглухой.— Шут легко вскочил на ноги.— Да только это нераскаты грома, яслышу топот подкованных копыт…


    — Хватит тебе веселиться, пошли, нето нас накроет ливень.— Гурт со свистом иокриками погнал свиней по одной из лесных троп.— Невсе ли тебе равно, кто там скачет? Слышишь, небо прямо раскололось, потемнело-то как! Послушайся меня хоть раз: нужно убраться домой до бури! Ночь будет жуткая!


    — Любопытно, что это там за всадники,— пробормотал Вамба, однако подхватил валявшуюся на мокрой траве дубинку иприпустил следом за озабоченным свинопасом.

  


  
    


    Глава 2


    


    Топот лошадиных копыт приближался, но Вамба, вотличие от промокшего приятеля, неслишком торопился,— несмотря на сердитые окрики ибрань Гурта, он то рвал недозрелые орехи, то глазел по сторонам. Вскоре кавалькада из десяти всадников поравнялась сними.


    В одном из них шут тут же признал преподобного Эймера, настоятеля соседнего аббатства, известного вокруге любителя охоты ипиров. Несколько тучный монах крепко держался вседле, покрытом длинной попоной свышитыми митрами, крестами ипрочими знаками его духовного сана. Послушник вел вьючного мула, нагруженного, по-видимому, багажом его хозяина, адва монаха того же ордена ехали рысью варьергарде ибеседовали. Расшитая золотом одежда настоятеля от быстрой скачки была почти сухой; выражение его круглого лица, которым он мастерски владел, могло бы показаться смиренным ипростодушным, если бы непренебрежительный ивластный взгляд из-под нависших бровей, которым он окинул Вамбу. Взгляд этот тут же погас, ивеки священно­служителя опустились.


    Спутником настоятеля был человек лет сорока, сухощавый, рослый имускулистый. Вкаждом его движении чувствовалась скрытая сила, идаже монашеская мантия ссуконным крестом немогла скрыть, что под ней находится тело закаленного воина, привыкшего кдлительным походам. Капюшон был отброшен, илицо мужчины казалось почти черным от южного солнца. Высокий лоб пересекал тонкий шрам, авыражение надменного лица внушало опасливое почтение. Резкие сухие черты иподрагивающие губы под черными усами говорили обуре затаенных страстей, аповрежденный глаз придавал всаднику выражение зловещей суровости. Под скромным плащом незнакомца на мгновение мелькнули плотно прилегающая рыцарская кольчуга иострый кинжал, заткнутый за пояс.


    За всадником следовали верхом двое оруженосцев; один держал повод боевого коня вполном вооружении, другой вез длинное копье своего хозяина сразвевающимся на острие стягом крестоносца итреугольный щит, обшитый красным сукном, под которым скрывался девиз рыцарского ордена. Оруженосцев нагоняла пара темнокожих слуг вбелых тюрбанах, которые восседали на арабских скакунах, навьюченных доспехами, оружием ивсяческими припасами; легкая шелковая одежда уроженцев Востока, украшенная пестрым шитьем, свидетельствовала обогатстве изнатности их господина, тогда как сам он был одет крайне просто истрого.


    Необычная кавалькада привлекла внимание не только Вамбы, но именее любопытного Гурта, который, впрочем, тоже узнал вмонахе настоятеля богатейшего вокруге аббатства Жерво; суровый свинопас относился кнему состорожным почтением, как ивесь простой люд, изакрывал глаза на греховные слабости священнослужителя.


    Диковинный облик рыцаря иего пестрой свиты так поразил приятелей, что они никак немогли понять вопроса, скоторым кним обратился почтенный аббат.


    — Я спрашиваю вас, дети мои,— повысив голос, повторил аббат Эймер,— нет ли здесь по соседству доброго игостеприимного человека, который неотказал бы из любви кБогу вночлеге двум смиреннейшим слугам нашей матери Церкви?


    — Каковы же все остальные, если эти смиренные из смиренных?— пробормотал себе под нос Вамба и, вскинув глаза на аббата, ответил:


    — В нескольких милях отсюда находится Бринкс­вортское аббатство, где святым отцам окажут радушный прием. Если же они предпочитают провести вечер вмолитвах, то эта лесная тропа приведет их кзаброшенной хижине— там старый отшельник разделит сними кров, скудную пищу иблагодать Господню.


    — Дружище,— покачал головой настоятель,— похоже, звон колокольчиков затмил твой рассудок. Мы всегда предпочитаем дать мирянам лишнюю возможность оказать помощь слугам Господа.


    — Хоть яиосел,— живо отозвался шут,— иудостоен чести носить колокольчики, как имул вашей милости, мне думается, что милосердие матери Церкви иее служителей должно бы начинаться вней самой…


    — Прекрати болтовню!— сурово прервал Вамбу крестоносец.— Укажи, если знаешь, дорогу кзамку… Как вы назвали этого дворянина, аббат?


    — Седрик Ротервудский. Он же Седрик Сакс…


    — Найти дорогу туда будет трудновато,— вмешался угрюмо молчавший до этого Гурт,— ктому же вдоме Седрика рано ложатся спать.


    — Могут иподняться ради таких путников, как мы,— усмехнувшись, заявил рыцарь.— Янестану унижаться там, где имею право потребовать ночлега!


    — Не знаю,— пробурчал свинопас,— должен ли яуказывать дорогу кжилищу моего господина людям, считающим себя вправе требовать то, что обыкновенно предоставляют из милости.


    — Уж невздумал ли ты перечить мне, грязный раб!— Всадник занес хлыст, иГурт, метнув на крестоносца дикий мстительный взгляд, тут же схватился за рукоять своего длинного ножа.


    Вмешательство настоятеля Эймера положило конец спору, грозившему иметь неприятные последствия:


    — Заклинаю вас, брат Бриан! Незабывайте, что вы уже вАнглии, аневПалестине… Тут громить никого неследует… Скажи, любезный,— обратился он кшуту, бросая кего ногам серебряную монетку,— где дорога кзамку уважаемого Седрика Сакса?


    — Преподобный отче,— ответил шут,— сарацинский облик вашего достопочтенного спутника напугал меня исовсем отшиб память. Вряд ли яисам найду дорогу домой до ночи.


    — Полно врать!— хмыкнул аббат, бросая еще одну монету.— Ты, плут, сможешь все, если захочешь! Мой преподобный брат,— уже сурово продолжил он,— всю жизнь провел вседле ради освобождения Гроба Господня. Он принадлежит кордену рыцарей Храма, окотором ты, быть может, слышал; все храмовники наполовину монахи инаполовину воины.


    — Если даже твой спутник наполовину монах,— заметил шут,— ему неследует так грубо обращаться стеми, кого он встречает впути… Поезжайте по этой дороге до развилки, где стоит вросший вземлю крест, потом сверните налево, ивскоре вы обретете убежище иночлег.


    Кавалькада, пришпорив коней, умчалась прочь. Когда стук множества копыт затих вотдалении, Гурт заметил:


    — Если эти надутые слуги Божьи, приятель, последуют твоему совету, то вряд ли они до ночи доберутся до Ротервуда.


    — Я был бы плохим охотником, когда бы, желая, чтоб собака неспугнула оленя, показал ей, где его логово,— усмехнулся Вамба.


    Тем временем всадники, оставив далеко позади обоих рабов, продолжали прерванную беседу.


    — Почему вы остановили меня инедали проучить как следует этих грубиянов?— спросил уаббата храмовник.— Яживо преподал бы им урок вежливости. Мне невпервой иметь дело сподобными людьми…


    — Бросьте, брат Бриан!— поморщился настоятель.— Какой спрос сшута? Адругой принадлежит ктому свирепому инеукротимому роду людей, которые еще встречаются между саксами. Вкаждой стране свои нравы иобычаи, так что плетью мы недобились бы от них ни слова. Седрик Ротервудский, ккоторому мы сейчас направляемся, из того же теста: враг баронов, он горд, обидчив, честолюбив, вспыльчив ивссоре со всеми соседями. Сакс до последней капли крови защищает честь своего рода, несмотря на то что победа принадлежит норманнам.


    — В таком случае,— произнес рыцарь,— эта пресловутая леди Ровена должна быть настоящим чудом, чтобы терпеть такое сокровище, как ее батюшка Седрик.


    — Седрик ей неотец,— отозвался Эймер,— авсего лишь дальний родственник, но исобственная дочь небыла бы ему дороже. Леди Ровена много знатнее его происхождением, но саксонец неза это ее любит ивсячески покровительствует. Она послушна, умна ипрелестна.


    — Ну аесли ваша красавица,— язвительно сказал храмовник,— окажется далеко нетак хороша, как вы утверждаете?


    — Готов биться об заклад. Ставлю мою золотую цепь против десяти бочонков хиосского вина,— сказал аббат.— Однако остерегайтесь слишком пристально смотреть на девушку ипридержите язык. Седрик Сакс невероятно ревнив; ходят слухи, что он выгнал из дому единственного сына лишь за то, что тот посмел бросить на леди Ровену влюбленный взгляд… Авот икрест! Шут, кажется, велел свернуть налево… Темень-то тут какая…


    — А может, направо?— возразил рыцарь.— Шут говорил одно, асвоим дурацким мечом указывал всовершенно другую сторону… Э, да тут кто-то есть! Либо спит, либо его прикончили! Гуго, пошевели-ка его острием своего меча!


    Оруженосец неуспел выполнить приказание, как лежащая уподножия креста человеческая фигура, закутанная вплащ, вскочила на ноги, воскликнув:


    — Кто бы вы ни были, увас нет права нарушать мой покой!


    — Мы всего лишь хотели спросить,— миролюбиво проговорил настоятель,— как проехать вРотервуд?


    — Я исам туда направляюсь,— отозвался незнакомец,— иотлично знаю дорогу. Но уменя нет коня.


    — Мы отблагодарим тебя,— проговорил Эймер,— если ты благополучно проводишь нас до замка Седрика. Лошадь унас для тебя найдется.


    Проводник избрал совсем нету дорогу, на которую указывал Вамба. Теперь их путь лежал через темную лесную чащу; несколько раз им пришлось переходить ручьи, широко разлившиеся из-за дождей, однако незнакомец, миновав топкие места, уверенно вывел кавалькаду на широкую просеку, откуда было рукой подать до неуклюжего каменного строения смногочисленными внутренними двориками, обнесенного высоким частоколом.


    — Вот он, Ротервуд, дом Седрика Сакса!— воскликнул проводник.


    Это известие обрадовало Эймера; увидев замок так близко, аббат наконец-то вздохнул соблегчением ипоинтересовался унезнакомца, кто он иоткуда.


    — Я пилигрим, возвращаюсь из святых мест,— сдержанно ответил тот.— Мне довелось родиться вэтих местах…


    Жилище Седрика, ккоторому приближались всадники, занимало немалое пространство. Все здешние постройки, хоть исвидетельствовали отом, что владелец их человек небедный, разительно отличались от высоких, увенчанных башнями замков норманнского дворянства. Однако Ротервуд был достаточно укреплен изащищен от внезапного нападения: глубокий ров, наполненный водой, идубовый частокол окружали главное здание. Ворота находились сзападной стороны частокола, через ров кним вел подъемный мост. Узкие бойницы по обе стороны ворот указывали на то, что вслучае опасности обитатели поместья готовы встретить неприятеля луками ипращами.


    Остановившись перед самыми воротами, крестоносец звучно протрубил врог. Дождь кэтому времени уже лил как из ведра.

  


  
    


    Глава 3


    


    В просторном зале все было готово для вечерней трапезы. Седрик Сакс, внетерпении ожидая ужина, уже восседал втяжелом резном кресле во главе дубового стола, формой напоминавшего букву «Т».


    Все здесь свидетельствовало опростоте нравов. Пол был глинобитный; место, отведенное для трапезы, разделено на две неравные части. На помосте, застланном ковром, располагался покрытый красным сукном небольшой стол икресла для членов семьи изнатных гостей, аот середины главного стола тянулся стол поуже сприставленными кнему длинными скамьями для домашней прислуги идворовой челяди.


    Несколько огромных каминов отапливали помещение, но трубы были сложены так небрежно, что большая часть дыма оставалась внутри помещения, покрывая дубовые стропила под кровлей густой черной копотью. По стенам было развешано военное иохотничье оружие; двустворчатые двери вуглах вели всоседние комнаты. Вся обстановка выглядела по-саксонски грубовато исоответствовала характеру самого хозяина поместья Ротервуд.


    Седрик Сакс был среднего роста, но отличался могучим телосложением прирожденного воина иохотника. Он обладал отменным здоровьем, хотя иприближался кпорогу шестидесятилетия. Его широкое лицо, спокойные голубые глаза, резкие черты, легкая седина врусых волосах, падавших на плечи,— все говорило опрямодушии исвоеволии, которые так часто встречаются улюдей раздражительных, гордых ивспыльчивых.


    Богатая одежда хозяина дома соответствовала его положению землевладельца, сшитая домашним сапожником из хорошей кожи обувь была украшена золотыми пряжками. Он был вооружен коротким обоюдоострым мечом, апозади его кресла висели суконный плащ, отороченный мехом, изатейливо вышитая шапка. Копье сшироким стальным наконечником, прислоненное ккреслу ислужившее одновременно оружием иопорой на прогулках, дополняло портрет строптивого саксонца.


    Седрик находился вдурном расположении духа.


    Леди Ровена против обыкновения опаздывала кужину— на обратном пути из церкви она попала под проливной дождь. Где-то запропастился свинопас Гурт вместе со стадом, идаже любимый шут Вамба отсутствовал. Хозяин Ротервуда исподлобья разглядывал свору притихших собак, чуявших настроение своего владыки. Лишь старый волкодав время от времени позволял себе положить косматую голову Седрику на колени. Но иласка верного служаки встречалась грозным окриком: «Прочь, Бальдер! Недо тебя нынче…»


    — Где же леди Ровена?— наконец осведомился саксонец, подозвав Эльгиту, служанку девушки.


    — Ей осталось только переменить головной убор, господин…


    — Надеюсь, набожность нашей леди впредь будет проявляться при лучшей погоде,— пробурчал Седрик, отпуская служанку ипротягивая руку ккубку свином, чтобы хоть немного погасить раздражение.


    Он даже необернулся, алишь нахмурил густые брови, когда тишину зала нарушил яростный разноголосый лай собак.


    — Настоятель Эймер из аббатства Жерво ирыцарь Бриан де Буагильбер, командор ордена Храма, просят оказать им гостеприимство по пути на турнир, назначенный на послезавтра вАшби,— доложил торопливо вбежавший слуга.


    — Оба норманны,— пробормотал Седрик.— Впрочем, это все равно. Было бы, конечно, лучше, еслиб они проехали мимо, но вРотервуде всегда рады гостям. Освальд,— обратился хозяин кдворецкому,— позаботься олошадях, покажи гостям их покои изови кужину. Стой! Если память мне неизменяет, аббат— это брат самозваного лорда Миддлгема, похитителя чужих земель? Говорят, этот Эймер— довольно-таки веселый малый… Ну чтож, добро пожаловать! Адругой… это имя мне смутно знакомо. Храбрый ивысокомерный храмовник… Ступай, вели откупорить бочку лучшего вина, подай кстолу меду, крепкого эля, шипучего сидра, наливок… Монахи это любят. Надеюсь, что проведут они здесь всего одну ночь. Атеперь позови Эльгиту…


    Когда служанка явилась, саксонец процедил сквозь зубы:


    — Передай леди Ровене, что ее присутствие сего­дня необязательно. Если, конечно, она неизъявит особого желания…


    — Не сомневаюсь, что такое желание умоей госпожи появится,— перебила хозяина бойкая девушка.— Леди Ровене всегда нетерпится услышать свежие вести из Палестины.


    Седрик сусилием сдержал гнев:


    — Укороти свой язык, Эльгита. Пусть твоя госпожа поступает как знает…


    Служанка насмешливо хмыкнула иудалилась— вполной уверенности, что леди Ровене дозволено вести себя вэтом замке как заблагорассудится.


    Седрик Сакс тоже это знал.


    «Палестина,— хмуро размышлял он.— Сколько глупых ушей сжадностью внимают байкам крестоносцев ироссказням лицемерных пилигримов оСвятой земле! Даже яиногда непрочь… Но нет! Строптивый сын— больше немой сын. Мне незачем проявлять любопытство ирасспрашивать оего судьбе…»


    Створчатые двери распахнулись настежь, иСедрик Ротервудский поднялся навстречу поздним гостям, которых сопровождали дворецкий сжезлом ичетверо слуг спылающими факелами.

  


  
    


    Глава 4


    


    Эймер, воспользовавшись случаем, сменил дорожное платье на сутану сзатейливым шитьем. Помимо массивного золотого перстня свензелем, указывавшего на духовное звание гостя, пальцы его, вопреки орденскому уставу, были унизаны драгоценными камнями. Короткая бородка аббата была аккуратно подстрижена, авыбритое темя прикрывала алая шелковая шапочка.


    Вместо кольчуги на храмовнике теперь была пурпурная туника, подбитая мехом, аповерх нее— белоснежный плащ снашитым на него восьмиконечным орденским крестом из черного бархата.


    За этой парой почтительно следовала свита.


    Последним взалу вошел пилигрим, обутый вгрубые сандалии исголовы до ног закутанный впросторный черный плащ, мокрый изабрызганный дорожной грязью. Стараясь непривлекать ничьего внимания, он тихо прошел кдальнему камину, чтобы просушить ивычистить одежду.


    Седрик, сделав три шага вперед, сдостоинством ожидал приближения гостей.


    — Сожалею, почтенный аббат,— сказал он, скрывая блеск глаз,— что саксонский обычай непозволяет мне спуститься навстречу таким знатным персонам, как вы ихрабрый рыцарь… Несочтите это за невежливость. Ипозвольте мне говорить свами на языке моих предков; ядостаточно знаю норманнский, чтобы понять все, что вы скажете.
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